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Ontwerp van koninklijk besluit tot uitvoering 
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sur actifs financiers  

FILIP, Koning der Belgen, PHILIPPE, Roi des Belges, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
Onze Groet. 

À tous, présents et à venir, Salut. 

Gelet op het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, de artikelen 307, § 
1/1, vierde lid, 326bis, § 5 en 413/1, § 6, achtste 
lid; 

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, les 
articles 307, § 1er/1, alinéa 4, 326bis, § 5 et 413/1, 
§ 6, alinéa 8 ;  

Gelet op het KB/WIB 92; Vu l’AR/CIR 92 ; 

Gelet op het advies van de Inspecteur van 
Financiën, gegeven op 30 maart 2026; 

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 
30 Mars 2026 ;  

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van 
Begroting, gegeven op 3 april 2026; 

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 Avril 
2026 ; 

Gelet op het advies [...] van de Raad van State, 
gegeven op [...], met toepassing van artikel 84, § 
1, eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van 
State, gecoördineerd op 12 januari 1973; 

Vu l’avis [...] du Conseil d’État, donné le [...] en 
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 
janvier 1973 ; 

Overwegende het advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit nr. 66/2025, 
gegeven op 20 augustus 2025; 

Considérant l’avis de l’Autorité de protection des 
données, n° 66/2025, donné le 20 août 2025 ; 

Op de voordracht van de Vice-eersteminister en 
Minister van Financiën, 

Sur la proposition du Vice-Premier Ministre et 
Ministre des Finances, 

Hebben Wij besloten en besluiten Wij: Nous avons arrêté et arrêtons : 

  

Art. 1. Artikel 123, van het KB/WIB 92, laatstelijk 
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 28 april 
2019, wordt aangevuld met een lid, luidende: 

Art. 1er. L'article 123, de l’AR/CIR 92, modifié en 
dernier lieu par l'arrêté royal du 28 avril 2019, est 
complété par un alinéa, rédigé comme suit :  

"De roerende voorheffing die is ingehouden op 
meerwaarden waarvoor overeenkomstig artikel 
307, § 1/1, vierde lid, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 de toepassing van 
artikels 96/2, eerste lid, 2° of 3°, 102, § 4, vierde 
lid, of § 5, of 102/1, § 4, derde lid, of § 5, van 

"Le précompte mobilier retenu sur les plus-values 
pour lesquelles, conformément à l'article 307, § 
1er/1, alinéa 4, du Code des impôt sur les revenus 
1992, l'application des articles 96/2, alinéa 1er, 2° 
ou 3°, 102, § 4, alinéa 4, ou § 5, ou 102/1, § 4, 
alinéa 3, ou § 5, du même Code est demandée, 
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datzelfde Wetboek wordt gevraagd, wordt 
eveneens verrekend met de personenbelasting.". 

est également imputé sur l'impôt des personnes 
physiques.".  

  

Art. 2. In hoofdstuk III, van hetzelfde besluit, wordt 
een afdeling VIII/2 ingevoegd, die een artikel 
178/3 bevat, luidende: 

Art. 2. Dans le chapitre III, du même arrêté, il est 
inséré une section VIII/2, comportant l’article 
178/3, rédigée comme suit : 

"Afdeling VIII/2 - Bewijs te leveren in het kader van 
de aanvraag tot verrekening van de roerende 
voorheffing die is ingehouden op de in artikel 96/2, 
eerste lid, 2° of 3°, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992 bedoelde eerste schijf 
van meerwaarden of op het gedeelte van de 
meerwaarde dat hoger is dan de meerwaarde 
bepaald rekening houdende met de hogere 
aanschaffingswaarde bedoeld in artikel 102, § 4, 
vierde lid en 102/1, § 4, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek of op het gedeelte van de meerwaarde 
waarvan de minderwaarden bedoeld in artikel 
102, § 5, of 102/1, § 5, van hetzelfde Wetboek in 
mindering worden gebracht. 

"Section VIII/2 - Preuve à apporter dans le cadre 
de la demande d’imputation du précompte 
mobilier sur la première tranche de plus-values 
visée à l’article 96/2, alinéa 1er, 2° ou 3°, du Code 
des impôts sur les revenus 1992 ou la tranche de 
plus-value qui dépasse la plus-value déterminée 
en tenant compte de la valeur d’acquisition 
supérieure visée à l’article 102, § 4, alinéa 4, et 
102/1, § 4, alinéa 3, du même Code ou la tranche 
de plus-values de laquelle sont déduites des 
moins-values visées à l’article 102, § 5, ou 102/1, 
§ 5, du même Code. 

Art. 178/3. § 1. De belastingplichtige die bij 
toepassing van artikel 307, § 1/1, vierde lid, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
de verrekening en, desgevallend, de terugbetaling 
vraagt van de roerende voorheffing die is 
ingehouden op de in artikel 96/2, eerste lid, 2° of 
3°, van datzelfde Wetboek bedoelde eerste schijf 
van meerwaarden of op het gedeelte van de 
meerwaarde dat hoger is dan de meerwaarde 
bepaald rekening houdende met de hogere 
aanschaffingswaarde zoals bedoeld in artikel 102, 
§ 4, vierde lid, en 102/1, § 4, derde lid van 
hetzelfde Wetboek of op het gedeelte van de 
meerwaarde waarvan de minderwaarden bedoeld 
in artikel 102, § 5, of 102/1, § 5, van hetzelfde 
Wetboek in mindering worden gebracht, houdt de 
documenten ter beschikking van de administratie 
waaruit de onderstaande gegevens blijken: 

Art. 178/3. § 1er. Le contribuable qui, en 
application de l’article 307, § 1er/1, alinéa 4, du 
Code des impôts sur les revenus 1992, demande 
l’imputation et, le cas échéant, le remboursement 
du précompte mobilier retenu sur la première 
tranche de plus-values visée à l’article 96/2, alinéa 
1er, 2° ou 3°, du Code des impôts sur les revenus 
1992 ou la tranche de plus-value qui dépasse la 
plus-value déterminée en tenant compte de la 
valeur d’acquisition supérieure visée à l’article 
102, § 4, alinéa 4, et 102/1, § 4, alinéa 3, du même 
Code ou la tranche de plus-values de laquelle sont 
déduites des moins-values visées à l’article 102, 
§ 5, ou 102/1, § 5, du même Code, tient à la 
disposition de l’administration les documents dont 
il ressort les données suivantes : 

- het bedrag van de meerwaarden; - le montant des plus-values ; 

- het bedrag van de ingehouden roerende 
voorheffing; 

- le montant du précompte mobilier retenu ; 

- in geval van toepassing van artikel 102, § 4, 
vierde lid, of 102/1, § 4, derde lid, van hetzelfde 
Wetboek, de aanschaffingswaarde van de 
overgedragen financiële activa; 

- en cas d'application de l’article 102, § 4, alinéa 
4, ou 102/1, § 4, alinéa 3, du même Code, la 
valeur d’acquisition des actifs financiers cédés ; 

- in geval van het in rekening brengen van 
minderwaarden zoals bedoeld in artikel 102, § 5, 
of 102/1, § 5, van hetzelfde Wetboek, het bedrag 
van de minderwaarden.". 

- en cas de prise en compte de moins-values 
visées à l’article 102, § 5, ou 102/1, § 5, du même 
Code, le montant des moins-values.". 



  

Art. 3. In hoofdstuk III, van hetzelfde besluit, wordt 
een afdeling XI/2 ingevoegd, die een artikel 181/2 
bevat, luidende: 

Art. 3. Dans le chapitre III, du même arrêté, il est 
inséré une section IX/2, comportant l'article 181/2, 
rédigée comme suit :  

"Afdeling IX/2 – Rapporteringsverplichting van 
derden die tussenkomen bij bepaalde 
verwezenlijkingen van meerwaarden op financiële 
activa 

"Section IX/2 – Obligation de déclaration des tiers 
intervenant dans certaines réalisations de plus-
values sur actifs financiers 

Art. 181/2. De Minister van Financiën of de door 
hem aangewezen leidinggevende ambtenaar stelt 
het formulier vast dat door de personen bedoeld 
in artikel 326bis, § 1, van het Wetboek van de 
inkomstenbelastingen 1992, moet worden 
gebruikt voor de naleving van de verplichtingen 
opgenomen in datzelfde artikel.". 

Art. 181/2. Le Ministre des Finances ou le 
dirigeant désigné par lui détermine le formulaire 
qui doit être utilisé par les personnes visées à 
l'article 326bis, § 1er, du Code des impôts sur les 
revenus 1992, en vue du respect des obligations 
prévues dans ce même article.". 

  

Art. 4. In hoofdstuk III van hetzelfde besluit, wordt 
een afdeling XIIIter ingevoegd, die een artikel 
210quater bevat, luidende: 

Art. 4. Dans le chapitre III, du même arrêté, il est 
inséré une section XIIIter, comportant l’article 
210quater, rédigée comme suit : 

"Afdeling XIIIter – Bewijs te leveren in het kader 
van het behoud van het uitstel van betaling 
bedoeld in artikel 413/1, § 6, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992. 

"Section XIIIter - Preuve à apporter dans le cadre 
du maintien du report de paiement visé à l’article 
413/1, § 6, du Code des impôts sur les revenus 
1992. 

Art. 210quater. De belastingplichtige die het 
behoud van het uitstel van betaling bedoeld in 
artikel 413/1, § 6, eerste en derde lid, van het 
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
vraagt, dient jaarlijks via elektronische weg of op 
papier een attest in overeenkomstig de 
modaliteiten bepaald door de Minister van 
Financiën of de door hem aangeduide 
leidinggevende ambtenaar, ten laatste op de 
laatste dag van de 14e en de 26e maand volgend 
op de maand van de gebeurtenis die aanleiding 
heeft gegeven tot de toepassing van artikel 413/1 
van hetzelfde Wetboek. 

Art. 210quater. Le contribuable qui demande le 
maintien du report de paiement visé à l’article 
413/1, § 6, alinéas 1er et 3, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, introduit annuellement par 
voie électronique ou par papier une attestation 
conformément aux modalités déterminées par le 
Ministre des Finances ou le dirigeant désigné par 
lui au plus tard le dernier jour du 14ème et du 26ème 
mois suivant le mois de l’évènement ayant donné 
lieu à l’application de l’article 413/1 du même 
Code. 

Het in het eerste lid bedoelde attest bevat 
volgende elementen : 

L’attestation prévue à l’alinéa 1er mentionne les 
éléments suivants :  

- de fiscale woonplaats van de belastingplichtige; - la résidence fiscale du contribuable ; 

- de bevestiging door de belastingplichtige dat hij 
de financiële activa bedoeld in artikel 90, eerste 
lid, 9°, van hetzelfde Wetboek, die aanleiding 
hebben gegeven tot de belasting waarvoor het 
uitstel van betaling werd gevraagd sinds zijn 
vertrek uit België steeds in zijn bezit heeft 
gehouden en dat deze ook niet het voorwerp 
hebben uitgemaakt van een zakelijke 
zekerheidsovereenkomst of, in voorkomend 

- la confirmation par le contribuable que les actifs 
financiers visés à l’article 90, alinéa 1er, 9°, du 
même Code, ayant donné lieu à l'impôt dont le 
report de paiement est demandé sont toujours en 
sa possession et n'ont pas fait l'objet d'une 
convention de sûreté réelle, ou, le cas échéant, la 
liste de ces mêmes actifs financiers ayant fait 
l’objet d’un transfert à titre onéreux ou d’une 



geval, de lijst van dezelfde financiële activa die in 
de loop van de periode gedekt door het attest het 
voorwerp hebben uitgemaakt van een overdracht 
ten bezwarende titel of een verbintenis van een 
zakelijke zekerheid. 

convention de sûreté réelle au cours de la période 
couverte par l'attestation.  

De documenten die de geattesteerde elementen 
bewijzen worden ter beschikking gehouden van 
de administratie.". 

Sont tenus à la disposition de l’administration, les 
documents permettant de justifier les éléments 
attestés.". 

  

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 
1 januari 2026. 

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 1er 
Janvier 2026. 

  

Art. 6. De minister die bevoegd is voor Financiën, 
is belast met de uitvoering van dit besluit. 

Art. 6. Le ministre qui a les Finances dans ses 
attributions est chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 

  

Gegeven te  Donné à  

  

 

 

 

 

 

  

  

Van Koningswege: Par le Roi : 

De Vice-Eerste Minister en Minister van 
Financiën, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

 

 

 

 

 

 

  

J. JAMBON 

 



KONINKRIJK BELGIE ROYAUME DE BELGIQUE 

______ ______ 

FEDERALE OVERHEIDSDIENST 
FINANCIËN 

SERVICE PUBLIC FEDERAL 
FINANCES 

______ ______ 

Ontwerp van koninklijk besluit tot uitvoering 
van de wet van … april 2026 tot invoering van 
een belasting op meerwaarden op financiële 
activa 

Projet d’arrêté royal exécutant la loi du … Avril 
2026 introduisant un impôt sur les plus-values 
sur actifs financiers 

VERSLAG AAN DE KONING RAPPORT AU ROI 

Sire, Sire, 

De wet van … april 2026 heeft een algemene 
meerwaardebelasting op de realisatie van 
meerwaarden op financiële activa ingevoerd in de 
personenbelasting en de 
rechtspersonenbelasting. Het regime vindt 
toepassing op de meerwaarden die gerealiseerd 
worden naar aanleiding van de overdracht onder 
bezwarende titel van financiële activa. Het betreft 
drie soorten van overdracht (interne 
meerwaarden, aanmerkelijke belangen en 
restcategorie) en vier categorieën van financiële 
activa (financiële instrumenten; bepaalde 
verzekeringscontracten; crypto-activa; en valuta 
en beleggingsgoud). 

La loi du … Avril 2026 a introduit un impôt général 
à l’impôt des personnes physiques et à l’impôt des 
personnes morales sur les plus-values réalisées 
sur des actifs financiers. Le régime s’applique à la 
suite de la cession à titre onéreux d’actifs 
financiers. Il couvre trois types de cession (plus-
values internes, participations substantielles et 
catégorie résiduaire) et quatre catégories d’actifs 
financiers (instruments financiers; certains 
contrats d’assurance; crypto-actifs ; devises et or 
d’investissement).  

Artikel 1 van dit besluit vult artikel 123 van het 
KB/WIB 92 aan teneinde artikel 307, § 1/1, vierde 
lid, WIB 92, uit te voeren. Wanneer een 
meerwaarde op een financieel actief onderworpen 
wordt aan de roerende voorheffing, wordt deze 
voorheffing berekend zonder rekening te houden 
met de eerste schijf van vrijgestelde inkomsten, de 
mogelijkheid een hogere aanschaffingswaarde 
aan te tonen, of nog, de verrekening van 
minderwaarden. Artikel 307, § 1/1, vierde lid, WIB 
92, verduidelijkt daarom dat indien een 
belastingplichtige toepassing wenst te maken van 
een van de hierboven vermelde elementen, hij de 
verrekening en, desgevallend, de terugbetaling 
van die roerende voorheffing in zijn aangifte in de 
personenbelasting moet vragen. Artikel 1 van dit 
besluit strekt ertoe te verzekeren dat een 
dergelijke verrekening ook wordt toegepast in de 
mate dat de voormelde elementen worden 
gevraagd in het kader van de berekening van de 
belasting. 

L’article 1er du présent arrêté complète l’article 
123 de l’AR/CIR 92 afin d’exécuter l’article 307, 
§1er/1, alinéa 4, CIR 92. Lorsqu’une plus-value sur 
actif financier est soumise au précompte mobilier, 
ce précompte se calcule sans tenir compte de la 
première tranche de revenus exonérés, de la 
possibilité de justifier d’une valeur d’acquisition 
supérieure ou encore de l’imputation de moins-
values. C’est ainsi que l’article 307, §1er/1, alinéa 
4, CIR 92, précise que lorsqu’un contribuable 
souhaite l’application de l’un ou l’autre des 
éléments précités, il doit demander l’imputation et, 
le cas échéant, le remboursement du précompte 
mobilier dans sa déclaration à l’impôt des 
personnes physiques. L’article 1 du présent arrêté 
vise à assurer qu’une telle imputation s’applique 
également dans la mesure où les éléments 
précités sont demandés dans le cadre du calcul 
de l’impôt. 

Artikel 2 van dit besluit legt de belastingplichtige 
verder de verplichting op om de documenten die 

L’article 2 du présent arrêté impose par ailleurs au 
contribuable de tenir à la disposition de 



toelaten de gevraagde verrekening, en 
desgevallend, terugbetaling, van de roerende 
voorheffing te verantwoorden, ter beschikking te 
houden van de administratie. Deze artikelen zijn 
ook van toepassing en geval van inhouding van 
een bedrag equivalent aan de roerende 
voorheffing. 

l’administration les documents permettant de 
justifier la demande d’imputation du précompte 
mobilier et, le cas échéant, son remboursement. 
Ces articles s’appliquent également en cas de 
retenue d’un montant équivalent au précompte 
mobilier. 

Artikel 3 van dit besluit voegt een nieuw artikel 
181/2 in het KB/WIB 92 in, teneinde artikel 326bis, 
§ 1, WIB 92, uit te voeren. Artikel 326bis, § 1, WIB 
92, introduceert een rapporteringsverplichting 
voor tussenpersonen die betrokken zijn bij 
verrichtingen die betrekking hebben op interne 
meerwaarden of meerwaarden op aanmerkelijke 
belangen. Artikel 3 van dit besluit verduidelijkt dat 
het de Minister van Financiën of de door hem 
daartoe aangeduide leidinggevende ambtenaar is 
die het formulier vastlegt dat moet worden 
gebruikt met het oog op de naleving van de 
vermelde verplichtingen. 

L’article 3 du présent arrêté introduit un nouvel 
article 181/2 dans l’AR/CIR 92 afin d’exécuter 
l’article 326bis, § 1er, CIR 92. L’article 326bis, 
§ 1er, CIR 92, introduit une obligation de 
déclaration pour les intermédiaires qui participent 
à des opérations relatives à des plus-values 
internes ou des plus-values sur participations 
substantielles. L’article 3 du présent arrêté précise 
que c’est le Ministre des Finances ou le dirigeant 
désigné par lui qui détermine le formulaire qui doit 
être utilisé en vue du respect des obligations 
précitées. 

Artikel 4 van dit besluit voegt een nieuw artikel 
210quater in het KB/WIB 92 in, teneinde artikel 
413/1, § 6, WIB 92, uit te voeren. Artikel 413/1, § 
6, WIB 92, stelt een exitheffing in, gekoppeld aan 
een regeling voor uitstel van betaling. Het uitstel 
van betaling wordt echter slechts behouden door 
de indiening van een jaarlijks attest door de 
belastingplichtige, dat moet toelaten aan te tonen 
dat hij nog steeds voldoet aan de voorwaarden 
van een dergelijk uitstel. Artikel 4 van dit besluit 
vereist de indiening van een dergelijk attest, en 
dat ten laatste op de laatste dag van de 14e of de 
26e maand volgend op de maand van de exit, en 
preciseert bovendien de elementen die moeten 
voorkomen op dit attest. 

L’article 4 du présent arrêté introduit un nouvel 
article 210quater dans l’AR/CIR 92 afin d’exécuter 
l’article 413/1, § 6, CIR 92. L’article 413/1, § 6, 
CIR/92, met en place un système d’exit taxe 
couplé à un système de report de paiement. Le 
report de paiement n’est toutefois maintenu que 
moyennant le dépôt d’une attestation annuelle par 
le contribuable, devant permettre de démontrer 
qu’il est toujours dans les conditions d’un tel 
report. L’article 4 du présent arrêté exige 
l’introduction d’une telle attestation [au plus tard le 
dernier jour du 14ème et du 26ème mois suivant le 
mois] de l’exit, tout en précisant les éléments 
devant figurer dans cette attestation.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Artikel 5 van dit besluit voorziet erin dat het besluit 
uitwerking heeft vanaf de datum van 
inwerkingtreding van de wet van … april 2026 tot 
invoering van een belasting op financiële activa, 
ofwel op 1 januari 2026. 

L’article 5 du présent arrêté prévoit que, l’arrêté 
produit ses effets à partir de la date d’entrée en 
vigueur de la loi du … Avril 2026 introduisant un 
impôt sur les plus-values sur actifs financiers, à 
savoir le 1 Janvier 2026. 

  

Dit is, Sire, de draagwijdte van het besluit dat U 
wordt voorgelegd. 

Telle est, Sire, la portée de l'arrêté qui Vous est 
soumis. 

Ik heb de eer te zijn, J’ai l’honneur d’être, 

  

Sire, Sire, 

  

van Uwe Majesteit de Votre Majesté, 

  

de zeer eerbiedige en 
zeer getrouwe dienaar, 

le très respectueux et 
 très fidèle serviteur, 

  

De Vice-Eerste Minister en Minister van 
Financiën, 

Le Vice-Premier Ministre et Ministre des 
Finances, 

  

 

 

 

 

 

 

J. JAMBON 

 




